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Abstract

In the context of globalization, the cross-border e-commerce industry is booming and the transac-
tion scale is constantly expanding. Amazon, as a giant in the international e-commerce field, holds
a significant position in the global cross-border e-commerce market. The quality of product trans-
lations on its platform is particularly crucial, as it directly affects whether the product information
can be accurately and efficiently conveyed to consumers. However, the current product translations
on the Amazon platform have many problems, such as stiff expressions and inappropriate word
choices, which are common occurrences. These problems make it difficult for consumers to obtain
information during cross-border transactions, not only reducing the efficiency of information ac-
quisition but also affecting the accuracy of the information, thereby having a negative impact on
consumers’ purchasing decisions. In view of this, this study will be guided by Nida’s functional
equivalence theory to deeply explore the translation of product information on the Amazon plat-
form. For the difficult problems encountered in the translation process, such as professional terms
and long complex sentences, appropriate translation methods will be selected to strive for high-
quality translations, achieving functional and semantic equivalence between the original text and
the translation, so that readers of the target language can understand the content of the translation
as easily as readers of the source language. Ultimately, this study aims to provide useful references
and inspirations for the translation of products on the Amazon platform, helping it improve trans-
lation quality and better meet the needs of consumers.
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1. IRERSEX

R AT 5 EERAC AR T, B8 i oy B Al [ Bl (0 2 RIE . W bR oy 4k
SSEHIBE BT T 6, FLR i SC S AR I PR EL R R S S I S R 1] SRTTT,  ATE K R
H AR BOS EEHOBHLER R, BRSNS RIA AR, AOUR 5k 9 AR
fi, EATREIAE ML R 5T G 2], EHFSTY, AU UThREXT SIS, IS8T G
e b SO VRIS 5 U5, B R AR 5 S BOR

MR RN 5, Wi & 5 i SCOR BT L, A RN T IIRExT S BE M AL At . 1%
PR IRI “ B N B, AT OB, WK H AR TE R SO S 5 B SR,
ik H AR TE B IRAT YRR B M A AR AR (3] AW FOR IZ B B ] T8 1 r P X — B % Uk, B
i SR FLAE N Y SCASRH IR K@ P, OB B R R PR R AL R e A BB AE S

MSEERJR TN 5, haeih 5 SO 22 5 45 0 S 381 6 0 SCE IR R 1 XERE, TR SCAE i 2
TR EERE, HRREERER, AFUREL SE T 6 AR E S e, DIENZAN
HAREEE, EIIREXSSEHIRTE T T, FERASULEMN. AREEAEZMEIRENE, A a SOl %
H DI EE S IX AL BENS A RO TE 5 SCIORR R 5 B ER L0, SR T3 e Ak A
an 7E E N T 58 4 77
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2. kR

AR, B 5T LR 5 A AL B 19 LR o T BT TE A A R U, T TV B 2D B o R s A LA
WAL . S5 SCARTIEELZ AT . X S SOk R T AL, A B T T AR
IR B s =K, WA R R R T R R PRV SR TR B RS KT
), (HEEARDF TR IR AP R (4]0 7 B A ARSI 22 AR PRI s P st A Ak, i H
FHEREIES . O PR =S IUE MR e, HLA SRS AE S P00 sl A i A p S g v K[ 5 X3
TR P AN B SO, R IUA AR 4D 52 B B AR, R E R AR SRS
LSRRI REZR 0], BERETRIGERIARMEE, AT REEE RO, "G,
W& HARIERIE >, ST SCAE B[ 7].

FERS B BB R RSB b, RARTRR A SO B B AL R T Il SO AL AR A . RIBARRHE. 5 R
PR AL RE IR 8] XS ANIAC ELRIIEAR S, 57 i SR WL £ AWLEME. N TEF =K,
HBULE G EHROR9]: R, 895, (BT, PSS E 2 n WA, B, RS T K,
A HARIEGE—  SCHIETE R U 91348 B SRS, 5 R IR 28 NG 45 (5 M 45 98 2% I ABE[10]-[13]

REMARRFEE, BVFEREAZ. B, BARNARTERE, ZHEMAEMERL. L5
PR, BUDXTHEE B 2 AR IR R, BRI S AT, B, WKL R,
WERAEYESS, DU 2 B2k, KRR RRSIRIARIE . AR B bniE, XEDLE RS S
FXEEE; H=, KIESIERSHEAL, ZHETUDBRODIONE, S ERERE T TS i
KA, AR EIETEA R .

ST LRSI, ASCUANE S i1 6 5 fh B OV S B, AEDDREXT S BIEHR TN, REEWILS
FRERURBIEAL R, S8 T GSORE AL B VESFRAL, MW I R G AL B RS s, DUES A
R IEA R E BRI S % .

3. IEipELA

20 A G nt, BHIRHE O TR B “AZbRINRE” , BIREEIR KN4 « A1k (Eugene A
Nida), FRX MM EEHEDH . MEZEE (BERTFIRER) (Toward a Science of Translating) 5 (X}
NJEWY (Principles of Correspondence), XTINAEXTEHEHAT T R IE AR . ZEERLL “152# N X
&7 O, ERESONAED RE B RGO A, AR HE TE S R B — X R 14] [15]. X —
PR RAY T v TR AN, e SRR BRI K R B T Rl .

ThEEX SRR

J4 « 281k (Eugene A. Nida){E AR RI 2 EE LN, HIJEEX SHISH AR RS AER, M2
EES % NRFEZYRERMGTR T, BERN—EREEMFEEG . XA B2 1964 4
3R H ) “BEX4E” (Dynamic Equivalence) &, #%0odt “PERRNEH &V B H IR S5 FH I
PEAE R, RS 0 PRSI IOV 5 SR S 0 RS S N AR — 807 o fEBb A B, RIS
Xa T “TANTE” 5 “BhENEE” , FFT 1969 R F I E o “ RS2 E T IR TEAS B sk
DI BN EEE” o X— RIS RIS, MIRAE LFT 1&g faen a0 B, 8wt 7 m)
FL I A PSS BRI S BRUR B, smiIARI R R AR A [15].

AR, ZRISEFEH, BRI SEAAAIERTCE X, AR E X KGRSO &, BiEfhs
P BEAREIRICER, WHEREFSUER. Hd, “B0E7 xS aEnl. fyE. B,
SCRPUA T AERXPUANTT T, RIKIAA, “RSCEREER, JBAIRX” o B RR AT R s
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ISR S, BARS U ST i, B A BRTE FURIER N, 308 1986 44 “ZhA X557 21N “DiRex&E”
(Functional Equivalence), f# BRI 0 R A TBIE IS bR IhAE SAE R BUR « ThREXT S %O 8 XON: “ 1%
S R AR SO BRAR AR R S 7 3, BARFR B [16]. 216 MRIGRE (BIFEMR) 18
o, X EIEIEAER ISR SR 5 E, M REr “wH R —807 BN Er B SR, SRy Eie
VERZE B AT AR SRR, AR PR al i AR IR 3] FRIETE CFZERENY (Principles of Correspondence) ™
DR, DIRERT SRR “FTaEE R A, AER S LRI SRR U R R B AR (R
B o BB T E S ABA AL, B RIS SN T B A G T B e A, Rk
AAEAELNT VB F AL, WA REA B A B3 [16].

R PR, DhRexT SIS R AR PR SOEE SRR, ERTEI R S F A S SCiE S,
MIES - SO SRR DIRE =N E T SEIL R ST S RSO S R, AR O R B AT bR oK . DhRExRT S5
WHEEH PR, 75 B N AMIE S = T T Iz R, L 2 R 20 S B ) AN W A R B IR AL IR R SRR AL
ZHIS AN S, OB PR ST UEAN T EER 1) — 55 .

4. BB

W30 FEL 7 95 AR R [ A0 SR R B A, R e i R A . HOUARRIIE AR R S5
SCHPESERTE, 5 RIE RIERE RS, BREOR T T 6 AR, S HE %38 i i
R, RESKIIRSIERE . HESHE R E K. i - RIARHAODIREN FHIE, Bl “EE RN %
Oy SRIARESCE RSO X TR U RTISE R0 38, Lk B AR 3R 1515 I 31538 AR (0 B A 5 JaK
2, RHRSEE RN IRRA R .

AE BRI A RO A LA . S T RSB R S B 2 UL R REL, AN K
R E R AT AR DhBEXT S B IAR T 8, S B BT R R I SE PR 7R 5 3R /L, 23
S IRV RV 2 T VG A T M PR e o 5 5 e, e A0 338 1 R ) e P A PR B R 7 7

4.1. iRCE®

1. XXAE AR (Cultural Substitution)

LAEARTE A 1974 FH W 2 (Beekman) fll 75 (Callow) fE L EE (L) (Translating the Word of
God) P HHIARTE, BAINHT (B4 B, & aABIETE P BTG T JoAH S I — b i 2L
BB HAZ0 e SO FBENE U AAER) . R M EZhRERI T Y, BARUEE h A ARG
Bk AN, Bt RSB “DHREN S, TR RI[17) (18], 7EREBERBIRIPE T, LB
AAT BB M. PP SO 0 1 50 S X 10 SCHSE U J 7 SC S 4 2 A BB
Frof BB Y), & EEEE, W RSB ANTE I R E Ok, BRI = (5 SR . @i s
WERIE, FBENTE I 93 BN U S BARRE AR IR SO e 36, BEREHR 5 455 v s B 98 1) T sk
SE2 T, XREH IR U ZE s R K BEAR AT, 2 177 S I 1)V 2 THTRIZE BRRICR R D RE XS 46

60 1:

J& X.: SLEEP SYSTEM Full, Queen, King sheet set sizes includes cooling top sheet, comfort knit fitted sheet and 2

pillow cases.

B BIREEAL: BAKR KS/HRTELENEFRAL. FEHBRERA ML,

Srbr: ARG IR E SRR SRR S E R, AP HILT “Full”, “Queen” LA “King”
EAEFRERE R OGN HIR e LEER . K EMETERRE” , ikl A E
B, EEEIMIR S GHE B B, AE BRSO BRI 3E. X =ML R BRE K G
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AT TR i RT  H B R, 77 G SCAG Rt 082, T R P VH 2 3 AN AR 2R 3R, T ST T A “ 3L
NIRIK SRR 7 MRS . B TIRIE S M E MBS 2R, B REAH BB e
XPEEIRIS, THARE T 7 BB W ey AR/ RS/ K57, BRdEfifLE 7 RSE R,
SR B A B IR S5, A RE N TE T B P R IR YR U N AR A e A, AR
PRI T Thae xS 3 R —307 1R N,

2. I E(Addition)

TEFS SRR, B oGk B R O R SR E, RRHME. FFEEL, RS
ORI . TR TE R SR IE TIRE T T S 5 R IR, 5 ETAEREZER, BT
X, Z) HEVE B8R AF SR REEEN S, MELILI DR 5. SGRE IR &IX — 7 KA H
BEIEZ — o SETNE X FRI 235, 254 BEIEARO (AR e 07 v, FRIRF RIS L B siaERTR K,
FEAMI B8 5SRO AR I AT $2 R 3G 4 B iR, SEB e SO RS S SBR[ 17] [18]. X —J7iEA FIT55
ANEIES HFRERRIEZ R, SRADERE S HISERIE L HHSERMEEMEE .

R4 2:

J& X_: Free from gluten, silicones, parabens, oil, fragrance, alcohol, & microplastic particles.

FX ARREA TR BB RBER . BB AERTBRE. 7. FAF WA BB

ST A A2 R 22 (Essence) i R E B8 1o 48, Hod &6 gluten”. “silicones ” . “ parabens ™
“microplastic particles” ¢ KELH AL RN ELER, A EERE, BRSO DU AR & Bsr 1)
JEAE UL RS, ToiE IR 5 IR T U8 X S B RS SZ o T AR P2 1) — K2 AR TE T A P ok
I & 280 Ty . I DB AR G A TRV T IG5, A A5 Bk e i 7 # ™ m il
#,

EXELHIEICH, “gluten” . “silicones”  “parabens” HIRKAGARIEHAR, i@ L0 HE X
MISEMAERZ [, DU PR e 0 iX =R #EAT Ah A B . “gluten” A SN “2kB” , &—MAEAET
N BEMREFZBRYTRIEAR, #0 ARSI B, WE SRR 7 SR —iE, R
(HEIT ;. “silicones” BRI “T” , ANET K, AR A B FIEA, BERARHZ R E T
fEAN R, PEEIRBEI R B —iR T UL “parabens” S BCONMHE R T ARIE, AR SCN R
RHREE” , & T ORI — P B 2 e by JE I A e, AR IX SR BRI B R A S R
SR TR, DRIRIGRE CBIER i

PEE UL G BRI B 7V, 1R G B E S, e TIRC R IR & . 752 R R PO o
A, T8 2 DR AR AT 4k, IEMT AR SE AL RERE L HARTE W 2 AN A T R
i, FAFHVEE S HRFENFNERES, A BT A3

3. #¥(Transference)

T PEARAE R RR I 1 S SCRC SR A A Zh R8N B HE T, @1 CT. DNA. DIY %538 3455 510 1) B AT
F, DUEHH) “gongfu” « “qipao” tHH AR F I NTETESE . HLARMBIFAEENH R S5BP, L
M SEREARBE T URIE RO R X [17] [18]0 X —HFES 2R DI RE 0T S5 B0 B AR B G, %30 DL [ MY
SERONRZA, SRR S FRIBRE AN S, O &TE1E X518 2 s yiiE 5 H s & auEis, ik
H AR E R SRS S H I M 52 . MBREIEREDRNEHRIES T, WEEHAERHE
TR B E BRI V. BT R R R B SR M v R . OCERIRI R, TR 1R R AR B YR T I A R A
L 4E s . SO ENE, BELEEOE S AR, ERmmEARRE, RN RS HERiiin i o

DOI: 10.12677/ml.2026.145399 270 HIARIES #


https://doi.org/10.12677/ml.2026.145399

KK

F RS, AR R E, SLIESE S BN R A A B S ER[19] [20].
x4 3:

J& X_: Essence | Lash Princess False Lash Effect Mascara
#%: Essence ¥ #x# Lash Princess B £, % 2 7)) £k £F

s ARPAREEE RSB, FEERMRLETEH TREE, ERET 3GRe” BEA
PLE “BEBAERY” RINGHIFER, RE T “Essence” PLK “Lash Princess” B/ IS CHIS . X2
KA Essence i MAE 901 4 A0 Bt i e, B9 T 3 (AR F b o DS SO B, AR T sci &, TH R
X FLHE S R4 T OB, % U S W E A Lash Goals. Lash Princess 55 /%1, AHI¢ R 7 415
AU GO AT s B R LR B S RN SRR, BRSS9 2 A A 21, X
RELE T it b R0 [ ) 7 75 Hh g SO R 5 IS 2R OCHIIR] , A 8GR T 7= i i R B SR, 80w RO B

4.2. Ak EE

1. 4¥¥(Division)

SRR, XORYFANE, RIRHEE AT A A FEBUN AR A2 2 B R, SRR
FiA), B RSB — M) 7 B AN B AN B A F[17] [18]. IR Z KA IR G, R EIRE;
MPaEZ A EEE, JHamdmi. 12805 m. Bk, 295 ol & ). &
SRR SR R T .

EDREXTEHIRIE R T, 2WEALIEAX R B I, 1 g S it e sty B, B
TELk B ARE 338 A5 5 YRS 15 8 AR 3 A RS2 o I A BE YR 40, B RENE JkE o F) XU B 44 11 1) it
fERESCH @S 1, SN G SO E P I X — BEE S B R B R OUE A, B R
SCAIE SR B, ERRAL S H R . T BB R R P A A DR UL AR N A R SRR
HMet) o A EIRE RS S EOH P8 M DA S 32 A, IR P S SR . T ek iR
KXER), RefSERIE AR, 1ERESCEE S, SEILES BT B R R AR A) 1R B DR A

Rl 4:

JR X: Locks away wetness in seconds with a dry-touch liner that keeps skin dry and helps prevent rashes.

#FX BRAAERERAMERA, IEEZIRFAT R, A ARG LR

AT RARXTAURERI R S E EAE, EScHE 23 G, WE—ANEIBENA), BRI 4
M, SEWMEIESE, JBTHRREKKAER . HRIERE, 5 FBOECUKH O, 2mbEiaws. ik
HARE L F R 5 IRE L Z AR F B AR SZ, BRF IR B 8%, BRI s TRAR, LA
PRFFESCHIENE 50T ATV . BARERAE b, B35k A) T 9 N “Locks away wetness in seconds with a dry-touch
liner” « “keeps skindry” DL “helps prevent rashes” =Nl HH5E, R 15 M A) 70 R AN IS RE A
AR “BER A E POEB RS, EEEWRFFAT I, AW ” BRI EO, &
18 51

Z=h 5:

J& X_: This long lasting medium-coverage foundation goes on smooth and finishes with a glow that lasts.

#FX KRB RRR R, RN, B AEE

ST AREHRREHMER IR S VRS A, B R R S AR R OB R 2 R SO
16 H KA, A ZA TS MEIENG. HFEFEE, HREFOCKER, AFEEEE
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PRI SR R SR . BUEDI R SR e 3, BFH XML, HESCEENE BIFRD
N CRRILGETR . HLIE . R SR AE ST FERATPOCREA], TR IR, T ZE IR R
3, BETEEALEE TR E R, SUME I SO S B B S0, AR Tk B AR TR 2 3RS S R
— BB S R

2. E4H(Recasting)

HA, NREME, RETARKANEZET R —, [FR AR Sk DR SR RS R
HREVUR B (o dr A B, RI)RIOCEM T . NKAGIET S, BEARESREEE AT 2 5 K
FIRIEERZ R, AERRAESR IR SR S, IR B ARG RIS IR E A G 75 WEEF(17][18]. E85
Bepdpierh, BEAVEN IO 2 B SO LA S 2B R )RR S K A,
FNUBOIEAEJFE SO E 8, SFEOROTKH O ZEIELL, AFEH SO RE TGS E. Fi E RN
Bel 1 I, T S0 7 S SRR 3 5 2 I D ARG . T EE AR RE S AV IR I R S i A A) T TE
LR, FESE R E OB B BRI TE AT 3RS b, (PGB SO B A8, RESE T3S T e
PR, AR AR B U b 5 = S

241 6:

J& X.: You can rest assured that you can sleep directly on our mattress protector queen which is made of 38% bamboo
rayon, 62% polyester with NO chemical bleach and 0 harmful substances like vinyl and benzene.

#F RBARBRY B(KT)RA 38N LS 2% KB 4 A s RiEm o, RENFIRAH, RLH. XF
A EMR, BTHRS, HEWEY 2T,

ST AEPANEBRBEEE SN A, FEMIRIRERIENM R 2. AFEEBCNER, AE
B AR IR WA IS A A], it 35 AN, 8 TSR SR, R I I R A A e H
an S S, SCERF G S B R R R 2 TR SRR, MEREROK.

BT 9 SCRIPOEAE A NG 5 BIT FAA R E 2R, SRR R, BRER, #H
HHEWE D FEORCOUKMRE, ATEtEsdl. Kt g E4lE el t), 285 IE A2 Y
(A b, Fa HRDUTE 5 i DR 5 45 SR 1) 2k ) B0 R 3 b AT B4 . B SR B 1B (S B “ our mattress
protector queen” FERIEIIEA “ARFKRBRIECKT)” ; X TUKE LI EIENG, F& AR EHFE
(77, 4% A7 5 A B P = i M R S22, B R 38%ITHRA4ES 62%EKER4:
Yiooo o ARMEFED” s BIGHIEAFI LR RE RN, B BRI, B 2”7 o &
R, PEOER TR EDOE IR R IS, HEE S . EARH, EAEZEHSEI T DiRex
S, i1 HAREE S RS SRR T B I I B AR

3. A (Combination)

GRRIETIRIANE, IRRESCHRAEEZ ME KR RE . FIE—SE0EERNER, GHFEN
— AN R SCR) T, ERESCRIE RER L B MR 17] [18]. R RN HEIE TS
POE “BA7 R AEER, JUHEH TEREE. BREE S ENE R W R ERIA
DIReRT SEHIRALA T, A PRE R R S 1 B S AL, @A)k RSV B e SO a) Tl BB 1) /L,
L S BB RS ST B — B TR I ) B AR RS, DT SIS 2 T 5 S B 2 T PR D B 46

=51 7:

JR X: Our chair is made with a heavy duty steel and industrial grade Oxford 1000D polyester mesh. It is sturdy and

durable.

B A WA R Ao B A L Tk 28 1000D 243 W A7 #] 4 dok, BB AR .
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3T A VDWERTRA BT AR TR LA 41, R i R T R AR 3 o TS R SR A 2% NS ) T A
HI— R B AR UL B VoM iR (AN AN AR FRAG R 5T, 5 — RO RA M S 1, 3 B T A M X
Ao 258 1 50 HpL P R 1 1R 058 2 M PR SO L i — RS IO B R, A R & AR R
Pl P R S 3E, RANESIERIE, BRomtl 1 v B2 [ R HY RO fRe B, SOAE R SCas /S N
KW, ST T AARIE S R AL . R, e RELEVH B SN LU R B A 1 U AR
S SRR — SRR S, AENR R THIA I RN A

5. &t

AP FAERIE D REN SRR B T, REW SE-T & B E S REE. ol ¥
X B B R SCAS AR R HEAT TR T, IR R PR AT T RGN T . BB HRT OA R TR R
RGRRAEROAR, B B e i dn S 8, EREMBRRUIM O, MalEmr2.

BEXTES S SCR TR 2 IR BB ARE . A EBLRIRAE W KA SR, EE 5
BIAERNC R AL SO B ARE S 1A AR R, ARERI MM k. &AL E A%
BEAT B3 AT RW], FERS B AR D, A U NN A SR, BERS A AR TS AT
MR ARIESE L, AT RIZEBI AT A, HIP EIIE 1 DD RES S5 B S T 125 45 Fi 7o 8 9 S B (R i e 5 46
e 2T LR Hr, AP IR BB RGBSR . AEIID R, AR AN R
JR IR RS PR R S, SO BRSO B AR LU BRI R BE 22, VRl I 4 PRk e 1
FER: A, R LEMAR SRR, RO RBERS MRPHRE. ERVEZ, FX
JR KA M R IR L, FHEE B R A Ty, BRI OSCRIBIEE; W TR R E MR SRR
M, SO B E R W TE RS RN AR & BRI R ], e POl ot
(TR = 0] = K

SR, AFFFANAAAE R /R o, WAL ZNE W LR8P, ZEEEMAAIR, &
LA A S50 FOE S T AT S 2 SRR T & bRt PIE. T, PR A RIR S ANIE
THRRER AR R L 24T Al 70, PRt AR A B BR Y AL S AR i 2R P AL 583 . RR W FE Tk
OB RREARTE ], A5 T P, T LR B R PR SE RS, AT Dy 5 55 R e R R U
LR sE s A IRE RIS S S ke ] .

SE WK
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